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Бюлетені за 1998-2014 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 
про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пiсня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:
3 грудня ​– день народження філософа Григорія Сковороди

5 грудня ​– концерт Наталки Тихонової і Юлії Бардіної (Полтава), Суми, офіс-центр (вул. Супруна, 15)

6 грудня ​– помер Володимир Шинкарук, автор пісень із Житомира

7 грудня ​– концерт гурту “ФІОЛЕТ”, Київ зал Sentrum 

8 грудня – зустріч з дитячим  письменником  Іваном  Андрусяком у Харківському  літмузеї

9 грудня – вечір Тараса Компаніченка і “Хореї козацької”, Київ, Будинку звукозапису радіокомпанії, вул. Первомайського, 5-A

9 грудня – зустріч з дитячим  письменником  Іваном  Андрусяком у Харківському  літмузеї

10 грудня – вечір Еміля Крупника «Легкий БАРДак по-черновицки», Чернівці, Будинок естетики та дозвілля

14 грудня ​– концерт Анатолія Рибіна «Під брязкіт розкутих кайданів», м. Київ, вул. Берковецька, 6в
17 грудня ​– творчий вечір Ігоря Жука та Ірен Роздобудьмо у Київському будинку вчителя, вул.Володимирська

Володимир Шинкарук

* * *

Це трапиться колись, я знаю.

Засвітиться росою ранок.

Запахне медом волошкове літо,

І грона гроз, мов грона винограду,

Повиснуть на вітрах у світлім небі.

Все буде так,

                      але мене не буде.

Піду у спокій, у бездонну тишу.

Дружина зойкне, як підбита птаха,

Впаде в нестямі на холодний ганок,

А на ворота сядуть чорні круки…

Заплачуть діти,

                         стануть наді мною,

Гарячими 

                 солоними вустами

Лише на Мить мою зігріють скроню.

А далі – все.

                    А далі – тиша й спокій.

Замовкнуть струни, обірветься пісня,

Залишиться 

                    гітара

Назавжди сиротою.

* * *

Я знав, що вже не повернусь,

А ти повірити просила…

І плакав ангел, він комусь

Свої позичив крила.

Я знав, що вже не полечу,

Що зупинити час не зможу.

І у небес просив дощу,

Щоб змити з серця сльози.

Наталка Позняк-Хоменко

* * *

                                В.Шинкаруку

Моє літо іще далеко,

Вашій осені ще не час.

Тільки Мавка всміхнеться декому,

І весну розгада Лукаш.

Тільки пісня торкнеться пам’яті,

Розбудивши правічну тишу.

Тоді люди не будуть лукавити,

Тоді люди писатимуть вірші.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Харків – Літературний музей
Любі друзі!

8 грудня о 18.00 та 9 грудня о 16.00 в  Харківському  літмузеї  відбудеться  творча  зустріч з дитячим  письменником  Іваном  Андрусяком  та  презентація  книжок від "Фонтану казок".

Щиро запрошуємо!

З повагою,

Харківський літературний музей

вул. Фрунзе, 6 

Тел. для довідок: (057) 706 25 79.

https://www.facebook.com/groups/lit.museum/

http://vk.com/litmuzey_club
Київ –  сайт http://today.kiev.ua/
http://today.kiev.ua/Tvorchij_vechir_Tarasa_KOMPANCHENKA_i_Horeji_kozackoji_VRNST_ZEML__PREDANYAM/

Творчий вечір Тараса КОМПАНІЧЕНКА і «Хореї козацької» «ВІРНІСТЬ ЗЕМЛІ І ПРЕДАНІЯМ»

9 грудня 2014 року о 17:00 в рамках передачі «Радіокультура представляє» відбудеться творчий вечір відомого кобзаря, дослідника старовини і радіоведучого Тараса КОМПАНІЧЕНКА та гурту «Хорея козацька» «Вірність землі і преданіям», де музикант розповість про те, що має знати кожна українська людина про кобзарську традицію, про одвічну боротьбу за свободу, сконденсовану в пісні, а також – продемонструє як звучать ті дорогоцінні музичні скарби, які супроводжували покоління наших пращурів.

У вечорі візьмуть участь вчителі та друзі: Григорій ГУСЕЙНОВ (письменник, засновник премії «Глодоський скарб»), Алла ЗАГАЙКЕВИЧ (композитор), Іван МАЛКОВИЧ (поет); Тарас СИЛЕНКО (кобзар); Тарас ЛОЗИНСЬКИЙ (художник), Олександр ПАЛІЙ (історик).

«Хорея козацька» у складі: Тарас КОМПАНІЧЕНКО (спів, бандура О.Вересая, лютня), Данило ПЕРЦЕВ (пандора, спів), Ярема-Вадим ШЕВЧУК (дуда, ліра, блокфлейти), Северин ДАНИЛЕЙКО (спів, віолончель), Ярослав КРИСЬКО (спів, бандура, ударні), Михайло КАЧАЛОВ (спів, фідель), Сергій ОХРІМЧУК (спів, скрипка).

Ведучі: Михайло СЛАБОШПИЦЬКИЙ та Павло ЩИРИЦЯ.

Адреса: Концертна студія Будинку звукозапису Національної радіокомпанії України (вул. Первомайського, 5-A, 3-поверховий будинок у дворі, метро “Кловська”).

Вхід вільний (за запрошеннями).

Довідки за телефонами: 239-61-77, 234-15-24.

Тарас КОМПАНІЧЕНКО (*1969, Київ) — кобзар, бандурист та лірник, керівник ансамблю «Хорея Козацька», заслужений артист України з 2008 р.

Виконує та реконструює традиційний кобзарсько-лірницький репертуар в супроводі кобзи О.Вересая, старосвітської бандури та колісної ліри. Значну частину репертуару становлять епічні твори — думи, так звані «запорозькі пісні», козацькі псалми, лицарські пісні, невольничі плачі, богомільні пісні, побожні псальми та канти, духовна та світська лірика. Витворені в ХІІІ-XVII ст. пам'ятки музики та літератури дожили віку, часом в фольклоризованому вигляді, в усній традиції (часом вони збереглись в рукописнім чи друкованому збірниках) та дідівські пісні.

Окрім сліпецького, старцівського чи дідівського репертуару виконує (як керівник ансамблю Хорея Козацька) пам'ятки старовинної музики та літератури Руси-України XV–XVIII ст. Твори на слова поетів XVI–XVIII ст. Д. Наливайка, Д. Братковського, І. Величковського, Т. Прокоповича, Г. Сковороди, Стефана Яворського.

Бере участь у фестивалях «Країна мрій», «Трипільське коло» та ін.

ХОРЕЯ КОЗАЦЬКА — ансамбль старовинної музики, заснований 2005 року в Києві. Ідея створення належить Тарасові Компаніченку, лідерові гурту, заслуженому артистові України, кобзарю, лірнику, мистецтвознавцю, музикологу.

Репертуар «Хореї Козацької» охоплює пісні з різних епох: від пізнього середньовіччя до кінця ХХ століття. Особливої уваги в «Хореї» надають давній епічній традиції. Жанрова різноманітність творів — широка: думи, історичні, героїчні та повстанські пісні, гімни; псальми, канти, духовні концерти.

Гурт має багато композицій на слова та музику класиків (поетів – Григорія Сковороди, Тараса Шевченка, Феофана Прокоповича, Якова Щоголева, Степана Руданського, Івана Багряного, Василя Стуса тощо; відомих композиторів – Миколи Лисенка, Кирила Стеценка, Михайла Гайворонського, Григорія Китастого). Своєю творчою діяльністю "Хорея Козацька" прагне представити лицарську, інтелектуальну частину національної культури, показати українське в правдивому, привабливому світлі.

«Хорея Козацька» виконує пісні, знайдені у архівах, рукописних та друкованих збірниках. Крім того, учасники гурту займаються реконструкцією давньої української музичної спадщини. Ця справа вимагає від музикантів ретельного дослідження і знання музичного контексту доби, до якої належить певний твір. Митці впевнені, що гідне продовження може ґрунтуватися лише на досконалих знаннях традиції. Багато пісень, до яких не збереглися ноти, озвучив Тарас Компаніченко.

Колектив знаний як в Україні, так і за кордоном – «Хорея» активно гастролює в Україні та поза її межами, зокрема у Польщі, Швейцарії, неодноразово їх запрошували на фестиваль «Український тиждень» у Баварії.

Чернівці – сайт http://bukovina.biz.ua/news/33549/
Концерт Еміля Крупника в Чернівцях 10 12 2014

10 грудня у Будинку естетики та дозвілля відбудеться творчий вечір поета і шансоньє Еміля Крупника під назвою «Легкий БАРДак по-черновицки».

У сольному концерті, організованому управлінням культури Чернівецької міської ради, бард презентує свою нову програму.

У ній прозвучать ліричні, сатиричні та патріотичні авторські пісні, серед яких чимало творів, присвячених Чернівцям. У концерті візьмуть участь відома чернівецька поетеса та виконавиця бардівських пісень Світлана Шаханова, а також співак, композитор і радіоведучий Богдан Ластівка.

Глядачі матимуть можливість придбати повне зібрання чернівецьких пісень Крупника та диск з піснями нового сатиричного проекту Еміля Крупника та Олександра Кота «Мурка межигірська».

Початок концерту – о 18.30. Вхід вільний.

Довідково: Еміль Крупник – поет, бард, шансоньє, який нині працює журналістом у «Вечірньому Києві», протягом багатьох років складає і виконує пісні про Чернівці.

Народився 9 грудня 1963 р. у місті Чернівці. Навчався в Тартуському університеті, відвідував лекції Ю.М. Лотмана. Жив Еміль Крупник в Ленінграді. До того часу відноситься і написання перших пісень. Навчався у Євгена Клячкина. Закінчив Чернівецький державний університет за спеціальністю “Російська мова та література”.

У 1991 р. Еміль Крупник став лауреатом фестивалю «Червона рута-2» у Запоріжжі з піснею «Єврейський курінь» про участь євреїв в українському національно-визвольному русі.

У 1992-93 роках створює цикл пісень про Чернівці, які стали культовими.

Його твори «Чернівецькі дворики», «Чернівецькі фасони», «Калинівський базар» набули широкого розповсюдження, давно стали популярними в місті та за його межами.

Нью-Йоркська радіостанція визначила його творчість як «музичний літопис міста Чернівці». У червні нинішнього року Еміль Крупник організував у Києві резонансний вечір єврейсько-української солідарності в Будинку письменників на розі вулиць Банкової та Інститутської.

Київ  -  Анатолій Рибін

Під брязкіт розкутих кайданів

Кайдани, хай і розкуті, лишаються кайданами. Вони знову й знову нагадують про себе своїм брязкотом.  І хоча брязкіт розкутих кайданів не менш, навіть більш гучний, попри свою гучність він може врешті й приспати, якщо стане звичним…  

Пісня «Під брязкіт розкутих кайданів» прозвучить у однойменному концерті Анатолія Рибіна  14 грудня 2014 р. о 15.00 за адресою:  м. Київ, вул. Берковецька, 6в    

Ця та інші пісні на http://www.bards.name/person418 та в http://vk.com/id230712371
Київ –  МО "ОsтаNNя Барикада"
У неділю, 7 грудня, у концертному залі Sentrum своє 5-річчя в Києві відзначатиме яскравий український гурт ФІОЛЕТ.

ФІОЛЕТ – яскравий приклад молодої української команди, яка заслуговує на неабиякий інтерес та увагу. Хлопці створили гурт у м. Луцьк ще у 2009 році. Роки створення співпали з піком активності українців у соціальних мережах, що гурт використав на свою користь – ФІОЛЕТ відносять до успішних прикладів просування у соцмережах.

За перші роки існування колективу хлопці встигли відіграти на всіх найбільших фестивальних майданчиках України (Захід фест, Woodstock Ukraine, Франко фест, Форт Місія, Схід Рок та інші) та стати одним із улюблених гуртів для десятків тисяч шанувальників по всьому світу.

Вокаліст гурту (Сергій Мартинюк) займає активну громадянську позицію та пропагує здоровий спосіб життя. Уже вісім років він є арт-директором патріотичного фестивалю «Бандерштат». У 2012 році створив музичний проект «Тратата» та випустив пісні, що розкритикували режим Януковича (Лист Віктору Федоровичу №1).

Сьогодні ФІОЛЕТ – це музичний гурт без продюсера, який приємно відрізняється найперше завдяки своїм текстам – від неймовірно чутливої чоловічої лірики до соціальних і патріотичних сповідей сучасного українця.

Приходьте і відчуйте на собі ефект від Музики гурту ФІОЛЕТ – вона справді заворожує!

ФІОЛЕТ:

https://www.facebook.com/fioletband

https://vk.com/fiolet_band

https://soundcloud.com/fioletband

-- 

Мистецьке об’єднання 

"ОsтаNNя Барикада"

м.Київ, пр-кт Повітрофлотський 36, оф.67

тел./факс: 8 (044) 244-05-55

http://ostbar.com.ua/

Київ –  сайт http://www.excurs.kiev.ua/SpivRod/indexSR.htm
17 грудня 2014 року 

Авторська програма «Листи»  

за участю лауреатів міжнародної премії «Коронація слова»  Ірен Роздобудько та Ігоря Жука

В концертній програмі бере участь бард Володимир Самайда.

Олег Бондар про Ігоря Жука: 

Игорь Теодорович Жук родился 7 декабря 1951 года в селе Руда-Селецкая Львовской области. Живет в Киеве. 

В 1972 г. окончил физический факультет Львовского госуниверситета, поступил в аспирантуру Института теоретической физики Академии Наук Украины и с тех пор стал киевлянином. Кандидат физико-математических наук.

Песни пишет с 1972 года на свои стихи. Их набралось около 400, на украинском и русском языках, есть песни и на польском. Театральный и кинодраматург, автор радиоспектаклей, детской пьесы, поставленной Волынским театром кукол, и сценариев более 30 фильмов студии "Киевнаучфильм". Автор трех художественно-познавательных книг для детей, изданных киевским издательством "Веселка" в 1992-1995 гг. 

Лауреат и обладатель специального приза за лучшую поэзию (представление Булата Окуджавы) I Всесоюзного фестиваля авторской песни (Саратов, 1986), лауреат Всеукраинского фестиваля авторской песни "Оберiг" (Луцк, 1991-1995), Лауреат Премии им. В.Стуса за 1997 г. (Украинская ассоциация независимой творческой интеллигенции), Всеукраинского поэтического конкурса им. М.Рыльского (2006), литературного конкурса "Коронация слова" (2008).

Ровно десять лет назад он был замечен и на века врезан в скрижали Клуба Песенной Поэзии им.Юрия Визбора. С тех пор каждый приезд Игоря Теодоровича в Харьков запоминается как праздник высокого поэтического мастерства, виртуозного владения гитарой, искромётного юмора. 

Неповторимый львовский колорит, ироничное искренне-доброжелательное отношение к слушателям, доверительный и серьёзный разговор о самых высоких человеческих ценностях. 

Ловлю себя на мысли, что некоторые главы из Святого Писания я воспринимаю только в интерпретации Игоря Теодоровича. 

Его переложение на украинский язык всемирно известного бессмертного шлягера "Беса ме мучьо" наполняет моё сердце трепетом каждый раз, когда встречается на моём пути кусочек сала. 

Мало кто так уважительно относится к языковой проблеме, иногда возникающей у слушателей. Игорь Теодорович решает её мгновенно - добро и уважительность понятны на любом языке.

Київ –  Євген Романенко
«ТаРута» подякувала литовцям за підтримку піснею

Український  WorldMusic колектив «ТаРута» записав пісню про литовських партизанів - «лісових братів». Заспівати пісню литовською мовою київські музиканти вирішили на знак подяки волонтерам Литви за підтримку та допомогу під час підлої неоголошеної російсько-української війни. 

Український оригінал пісні «Oi, viršūnės mano!» називається «Верхи мої, верхи!» і належить одному з останніх українських повстанців Григорію Герчаку. 25 років пліч опліч з литовськими «лісовими братами» він провів у радянських концтаборах, як особливо небезпечний терорист і буржуазний націоналіст. А після повернення у ГУЛАГу до радянської України, він написав цю пісню, що з благословення автора в 2014 році отримала сучасне аранжування і прикрасила третій студійний альбом «ТаРути» - «Небесна Сотня». 

Літературний переклад з української мови  литовський поет та перекладач  Владас Бразюнас – автор сучасної литовської версії поезії Тараса Шевченка. 

 Вперше литовський варіант цієї пісні гурт «ТаРута» планує виконати під час доброчинного аукціону в Ратуші Вільнюса 21 грудня. Цей аукціон влаштовують друзі гурту «ТаРута» - волонтерська організація «Blue/Yellow» на підтримку української армії. У свою чергу засновник фонду - шведський кінорежисер Jonas Ohman - пообіцяв українським музикантам змонтувати виднограй до пісні «Oi, viršūnės mano!», використовуючи кадри зі свого фільму про лісових братів «Nematomas frontas». Але це все у майбутньому. Поки ж гурт «ТаРута» бажає всім приємного прослуховування і ґречно запрошує всіх литовців 21 грудня на доброчинний аукціон у вільнюській Ратуші!

Український та литовський варіанти цієї пісні доступні для прослуховування та безкоштовного завантаження на офіційному каналі «ТаРути» в SoundCloud - https://soundcloud.com/taruta/oi-virsunes-mano і https://soundcloud.com/taruta/taruta-feat-kolyada-my-highlands-my-summits          

Чернівці – сайт Володимира Івасюка
http://www.ivasyuk.org.ua/news.php?lang=uk
Літературно-мистецька вітальня з лауреатами премії ім. Сидора Воробкевича

Ім’я Сидора Воробкевича добре відоме не одному поколінню буковинців. Адже його громадсько-культурна діяльність була різноплановою. Чимало зробив він як письменник, поет, прозаїк, драматург і публіцист, залишивши по собі порівняно велику, самобутню літературну спадщину. С. Воробкевич також зробив певний внесок у розвиток українського театру та драматургії, ним написано більше 20 п’єс.

Фундатори найповажнішої в області літературно-мистецької нагороди недарма зупинили свій вибір на імені Сидора Воробкевича за його універсальність.

Обласна літературно-мистецька премія заснована Чернівецькою ОДА 1993 року. Зокрема, у положенні про премію зазначено: «З метою розвитку і популяризації національної культури краю, створення високохудожніх творів літератури, активізації діяльності творчих спілок, професійних творчих колективів, навчальних закладів і працівників культурно-освітніх установ області».

Премія присуджується в таких номінаціях: література, музичне мистецтво, образотворче мистецтво, театральне мистецтво, педагогічна діяльність у навчальних мистецьких закладах, науково-дослідницька діяльність з вивчення та пропаганди творчості С. Воробкевича та інших видатних митців Буковини.

Першими лауреатами літературно-мистецької премії ім. С. Воробкевича в 1993 році стали письменник Михайло Івасюк, театральний режисер Анатолій Литвинчук та хоровий диригент, композитор Андрій Кушніренко.

М. Г. Івасюку премію вручено за підготовку книги «Сидір Воробкевич. Твори» та за редагування сценічного варіанту п’єси С. Воробкевича «Гнат Приблуда», постановку якої здійснив Чернівецький музично-драматичний театр ім. О. Кобилянської в 1993 році.

Серед нагороджених мистецькою відзнакою (у номінації «Література») такі відомі письменники: Володимир Вознюк, Богдан Мельничук, Галина Тарасюк, Віталій Колодій, Микола Бучко, Анатолій Добрянський, Володимир Михайловський, Василь Фольварочний, Василь Місевич, Мірча Лютик, Мирослав Лазарук, Олег Сенчик, Віра Китайгородська, Тамара Севернюк, Василь Васкан, Іван Нагірняк, Анна Дущак, Орест Князький, Катерина Міщенко, Георгій Шевченко, Світлана Ярема.

25 листопада, у 97 річницю від дня народження М. Г. Івасюка літературно-мистецька вітальня «У родинному колі» Меморіального музею В. Івасюка гостинно приймала лауреатів цієї престижної на Буковині премії в номінації «Література».

Всі присутні мали можливість почути аудіо запис «Оди українській мові», яка є актуальною і в наш непростий час, у прочитанні автора — М. Г. Івасюка.

Гостями вітальні були лауреати премії: письменники Володимир Вознюк, Василь Місевич, Василь Васкан, Мирослав Лазарук, Георгій Шевченко, Світлана Ярема, директор муніципальної бібліотеки ім. А. Добрянського Л. І. Щербанюк, кандидат філологічних наук Ярослава Мельничук, режисер Василь Селезінка, родина Косяченків. Зворушливо і натхненно згадувала батька Оксана Михайлівна Івасюк. Звучали вірші Миколи Бучка, Галини Тарасюк, Віталія Колодія, Мірчі Лютика, Тамари Севернюк, Володимира Михайловського, Віри Китайгородської, Анни Дущак, Ореста Князького, Катерини Міщенко, новела Івана Нагірняка у прочитанні працівників музею Олени Логінової та Наталії Мороз.

Була підготовлена виставка «Моя відрадо, краю мій!», де представлені раритетні видання С. Воробкевича, фотогалерея та книги лауреатів премії, серед яких є багато книг із дарчими підписами лауреатів до М. Г. Івасюка. Музичною окрасою заходу стала п’єса Сидора Воробкевича у виконанні солістки Чернівецької обласної філармонії, лауреата цієї ж премії 2009 року у номінації «Музичне мистецтво» Євгенії Нестеренко.
Рубрика – «ЗМІ про мистецькі події»
Незнане шістдесятництво

Наприкінці 1960-х десятки літературно-мистецьких «квартирників» розвивали в столиці культурний андеграунд

(газета “Україна молода” від 3 грудня 2014 року)

http://www.umoloda.kiev.ua/number/2572/163/90745/

Михайло ПЛАХОТНЮК

Культурологічний клуб на Чоколівці — так назвемо зібрання молоді в помешканні Віктора Могильного на вулиці Карпінського, 10 у Києві. Коли я згадую про Віктора Могильного і ті часи, то неодмінно в пам’яті зринає картина: розлогий сад на Чоколівці — яблуні, груші, вишні, кущі безу, яцвіту, калини — а в ньому непоказний одноповерховий будиночок, у якому живе доброзичливе подружжя Віктора, за фахом інженера, та Аврелії Могильних із донечкою Дзвінкою. До цієї гостинної хати вперше я вступив у лютому 1963 року...

Таких зібрань було багато

Віктор запросив мене на одне із зібрань літературної молоді. Подібні зібрання мали в Україні давню традицію. Згадаймо літературні салони Михайла Старицького, Олени Пчілки та Лесі Українки, пізніше літературні вечори у Михайла Коцюбинського, на яких читав свої ранні поезії молодий Павло Тичина. Зашореність радянського офіціозу в проведенні літературних вечорів викликала необхідність альтернативи — збиратися українській інтелігенції на приватних квартирах. Приватних зібрань шістдесятих років можна пригадати чимало. Звісно, всі вони були під пильним наглядом КДБ. Це відомий салон митців Бориса та Ріти Довганів, помешкання Бориса Антоненка-Давидовича, артистки Тетяни Цимбал, літературного критика Івана Світличного, ученого хіміка Генріха Дворка, хата-музей Івана Гончара, хата на Верболозній Оксани Мешко та Олександра Сергієнка, помешкання подружжя Раїси Цвігун та Василя Здоровила, майстерні художників Алли Горської та Віктора Зарецького, Веніаміна Кушніра, Людмили Семикіної.

У своєму помешканні прихисток для поетів київської школи надавав науковець, лікар Ераст Біняшевський. Іноді поети київської школи збиралися в оселі Ірини Жиленко та Володимира Дрозда. На одному з таких вечорів мені довелося бути зi студенткою Іллінойського університету (США) Наталею Пилип’юк — тоді читав свої вірші Михайло Саченко.

На зібрання приходили молоді люди, які відвідували літературну студію при видавництві «Молодь», якою керував поет Дмитро Білоус. Молодь шанувала свого наставника, однак їй не вистачало одного зібрання на тиждень, а тому хотіла мати ще одне без будь-якої опіки. 

Постійними відвідувачами оселі Віктора Могильного були літстудійці Дмитра Білоуса Микола Холодний, Гриць Тименко, Володимир Мельник, Євген Варда, Юрій Мурашов, Олесь Шевченко. Вони якраз стали основою літстудії «Брама», що була започаткована при Клубі творчої молоді «Сучасник» як студія молодого робітництва, керівником якої став Віктор Могильний.

«Де збереться більше двох...»

Часом в оселю на Карпінського,10 приїжджали з Житомира брати Валерій та Анатолій Шевчуки. Кожного, хто тут побував, годі мені тепер пригадати. Інтер’єр хати Могильного формувався в міру того, хто, коли і скільки через неї проходив — кожен намагався залишити свій слід на її стінах, які були пописані різноманітними автографами, висловами, дотепними малюнками. У той час у Києві ще не було фломастерів, то писали й малювали фарбами.

Спогади про автографи на стінах у хаті Віктора Могильного асоціюються з рушником Євгена Концевича в Житомирі, який саме в цей час ініціювала Надія Світлична, а доля Шевченківського вітража в Києві — з розписами Бориса Плаксія, дещо пізніше, в кав’ярні «Хрещатий Яр» на Хрещатику. Плаксій теж іноді приходив в оселю на Чоколівці, а тому зобразив переважно тих, хто відвідував домівку Віктора Могильного, зокрема Миколу Холодного, тоді вже одіозного поета. Шевченківський вітраж в університеті 9 березня 1964 року був розбитий на друзки з наказу ректора Швеця і майже в той же час за розпорядженням влади вишкребли до тиньку розписи Бориса Плаксія в кав’ярні.

Цікаву паралель можна провести між будиночком на Чоколівці, де на початку 60-х вирувало культурно-літературне життя під орудою Віктора Могильного, з будинком на вулиці Олегівській, 10 на Подолі, у якому наприкінці 1980-х років діяв український культурологічний клуб. Господар будиночка — артист Дмитро Федорів.

Зібрання в помешканні Могильного відбувалися, коли вже надходив кінець хрущовської відлиги. У Москві відбувалися один за одним партійні пленуми з ідеологічних питань, де таврували націоналістів (але не російських шовіністів), космополітів, абстракціоністів, сіоністів, формалістів і ще багато кого. У 1965 році Україною прокотився покіс арештів української інтелігенції. Анатолія Шевчука ув’язнено, Вільяміна Михальчука відраховано з медінституту, Миколу Холодного — з університету, а Гриць Тименко зник безвісти.

Одним iз лідерів Культурологічного клубу на Олегівській, 10 наприкінці 1980-х років був Олесь Шевченко. Він же був і відвідувачем зібрань на Карпінського,10 на початку 60-х років, коли діяв культурологічний клуб. Жаль, що Олесь Шевченко чи то забув, чи то не вистачає духу бодай згадати про недільні несанкціоновані зібрання творчої молоді на Карпінського,10. І тут і там точилися дискусії на літературні, мистецькі, історичні та суспільні теми. І там і тут влада переслідувала зібрання, бо, як співалося в одній з пісень 60-х років про міліцію, «де збереться більше двох, там вчиню переполох».

Краса і знання

За вартового в садибі була господиня оселі — дружина Могильного. Угорку Аврелію киянин Віктор привіз із Закарпаття, де деякий час працював за призначенням після закінчення науки. Будучи при надії, із маленькою донечкою Дзвінкою на руках, Аврелія невтомно ходила навколо садиби і пильнувала, щоб стороння людина сюди не зайшла. 

Творчу молодь вабила сюди й чималенька бібліотека, зокрема словники, літературні антології. Пригадую, як тоді всі зачитувалися книгою Бориса Антоненка-Давидовича «За ширмою». У продажу її вже не було, а в книгозбірні Могильного — була, і можна було її прочитати. До того ж Могильний був відомий як колекціонер марок, грошей і всякої всячини.

О 12-й годині всі всідалися, починалося читання поезій. Найбільший успіх мали сам господар, його гість Микола Холодний, свіжістю і сміливістю віяло від поезій Гриця Тименка. Ось один із віршів Віктора Могильного, лаконічних, із підтекстом.

Інтерв’ю

Ох, колись і вода ж була в Дарниці!

Як ото поцілунок ударниці.

А щоб хтось в інтерв’ю

Та й згадав Биківню,

То стріляли б ще й досі у Дарниці.

І Володимир Мельник подавав на суд товаришів неординарні, але ніде не друковані свої вірші. Помер він рано. Років десять тому дружина видала збірку його поезій... На жаль, я ні разу не застав в оселі Могильного братів Шевчуків. Розповідають, що житомиряни приносили з собою свіжий струмінь новин, розповідали про спілкування з Борисом Теном, про відвідування Євгена Концевича, до якого кияни вже топтали стежку.

Неподалік від садиби Могильного, на вулиці Уманській, мешкали Світличні. Очевидно, ця близькість ставала приводом щоразу згадувати молодого критика Івана Світличного, вже знаного у літературних колах талановитого літературознавця. Обговорення і прослуховування поезій чи не кожного із присутніх на зібранні завершувалося дискусією. Багато звучало посилань на кращих із кращих російської поезії. Чимало хто тоді був під впливом одіозної російської поезії, часто декламували або цитували Хлєбнікова, Волошина, Ахматову, Цвєтаєву, іноді далекі від поезії згаданих твори Саші Чорного чи Едуарда Багрицького. Для мене, неофіта, усе це було новим і цікавим. Щоправда, про Ахматову добрі слова я почув уперше від Ірини Жиленко дещо раніше. Вона до безтями любила її поезію і гірко плакала, коли отримала звістку про смерть поетеси.

УНР і Воскресіння

А ще точилися суперечки довкола поезій Максима Рильського та Бориса Пастернака. У потрібне русло дискусію спрямовував господар дому, ніхто не знав, звідки він черпав знання про літературні процеси в Україні і Росії. Віктор орієнтувався в тих швидкоплинних потоках, із глибин яких потрібно було відібрати чисте і правдиве. Нарешті суперечки затихали, всі розходилися, щоб зустрітися завтра, у понеділок, на студії Дмитра Білоуса, як усім здавалося, у всеозброєнні.

Іноді в Клубі траплялися кумедні ситуації. Одного разу студент медінституту Вільямін Михальчук, розглядаючи банкноти Української Народної Республіки, попросив у Віктора, щоб дозволив узяти їх із собою показати в гуртожитку друзям. Проїжджаючи бiля Володимирського собору (була Великодня субота, люди збиралися на всенічну, юрмилися коло храму, оточені шеренгами міліції, яка нібито охороняла віруючих, а насправді нікого не пускала в храм і на його подвір’я), Вільямін вийшов iз тролейбуса, захотів також побути на службі Божій, намагався прорвати ланцюг «охоронців» і потрапив у відділок iз купою «антирадянських» грошей. Подиву не було меж. Пахло антирадянщиною, але міліціонерів розбирала цікавість, вони вперше побачили гроші, не подібні на радянські, вперше почули від студента про Українську Народну Республіку, про Центральну Раду. Вільямін спокійно, розважливо розповідав усе це хлопцям із села. Відпустили Михальчука з миром у гуртожиток, наказавши не йти туди, де моляться: «Ось ти грамотний студент, та ще й лікар, як же може воскреснути той, хто помер на хресті?». А Михальчук їм: «Але ж розбійники не воскресли, які були поруч з Ісусом на іншому хресті». Міліціонер: «На те вони і розбійники... Як їм воскресати, щоб знову займатися розбоєм?!». Німа сцена. Студента відпустили.

Невдовзі будинок Могильного пішов під знесення з його неоціненними автографами, малюнками, поетичними експромтами. Могильних переселили в помешкання в багатоповерхівці на Відрадному, де й народився Аттила, майбутній талановитий поет, який, на жаль, передчасно пішов із життя.

А «вишнёвий сад» на Карпінського, 10 знесли бульдозером. Культурологічний клуб перестав існувати. Амінь. 

ВАРТО ЗНАТИ

Літературно-мистецькі вечори відбувалися й поза межами Києва — у Житомирі, в будинку Євгена Концевича. Відомий барачний салон на будові Київської ГЕС у Вишгороді В’ячеслава Чорновола, літературні читання в Бучі (Любов Панченко), у Боярці (Іван Коваленко), у Скадовську (Лідія Гук), у Димері (Микола Плахотнюк). До речі, на димерські вечори на вулиці Шевченка, 35 приїжджали Ніна Строката з Одеси, Іван Сокульський з Дніпропетровська, Євген Сверстюк, Надія Світлична, Алла Горська, Іван Дзюба (Київ), Валентин Мороз з Івано-Франківська, Стефанія Шабатура, Ярослав Кендзьор, Михайло Осадчий (Львів). Усі вони брали участь у хатніх літературних вечорах, що їх улаштовував у найманому помешканні в Димері Микола Плахотнюк. 

Здебільшого вечори мали тематичний характер, скажімо «Леся Українка і Людмила Старицька» (доповідач Євген Сверстюк), або про українське життя в Одесі (Ніна Строката) і т.д. На жаль, усі ці заходи не задокументовані з відомих причин, хіба що залишилися в чиїхось спогадах та в щоденникових записах, а найшвидше — в оперативних матеріалах КДБ.

ДОВІДКА «УМ»

22 травня 1967 року Віктор Могильний був серед чотирьох схоплених кадебістами біля пам’ятника Т. Шевченкові. Тоді Микола Плахотнюк закликав іти їх визволяти. Під північ близько 600 шанувальників Шевченка рушили до ЦК КПУ і таки домоглися звільнення затриманих. Це там уперше українці дружно скандували: «Ганьба!».

«Шевченківський рік» від Ушкалова

Професор Леонід Ушкалов — про знайомство з Шевченком, працю «Моя Шевченківська енциклопедія»

 та ставлення до Шевченківської премії

(газета «Україна молода» від 5 грудня 2014 року)

http://www.umoloda.kiev.ua/number/2574/164/90793/

Катерина КОТВІЦЬКА
Леонід Ушкалов — учений-літературознавець, знаний далеко за межами рідного Харкова. Його потужний інтелект має неймовірну енергію, що притягує молодь, а його праці є дуже важливими в академічному українському літературознавстві. Мова професора виважена та насичена, наче перлами, цитатами з наукових праць, а ще — глибокою любов’ю до України. Він шукає незвідані стежки, та доволі сміливі й навіть екзотичні теми для своїх розвідок. Учений не лише пізнає літературу, а й себе у ній. Так, його праця «Моя Шевченківська енциклопедія: із досвіду самопізнання» репрезентує читачам не академічного Ушкалова і не хрестоматійного Шевченка, а насамперед їх як людей зі своїми емоціями, думками, сподіваннями. 

«Академічний інтерес до Шевченка в мене з’явився десь після сорока»

— Леоніде Володимировичу, як відбулося ваше знайомство з творчістю Шевченка? Пам’ятаєте перший «Кобзар», огляд художніх творів?

— Шевченкову поезію я знаю змалечку. Зрештою, це саме вам скаже, мабуть, кожна людина, котрій випало щастя народитися, як і мені, в якому-небудь містечку на Слобожанщині в середині минулого століття. Першою книжкою моєї власної «Шевченківської бібліотеки» була книжка Петра Колесника «Безсмертний Кобзар» — київське видання 1961 року «для середнього шкільного віку». Правда, мені до того «віку» було тоді ще далеченько... А найулюбленіше видання Шевченка, яке є в нашій хаті, — вибрані твори Поета, що з’явилися 1978 року у видавництві «Дніпро»: паралельний українсько-французький текст у супроводі рясних репродукцій Шевченкових малярських робіт. 

— У якому віці ви вперше відчули поезію Кобзаря, зрозуміли його?

— Відчуття чи розуміння поезії, зокрема й Шевченкової, — річ дивна. І все тут залежить від сили-силенної обставин. І від віку, звісно. Одне-єдине, що можу сказати напевно: академічний інтерес до Шевченка в мене з’явився десь після сорока. До Квітки-Основ’яненка — ще пізніше. Знаєте, мені чомусь здається, що з віком ти починаєш розуміти деякі дуже прості речі. Бо насправді вони найскладніші.

— Скільки часу пішло на реалізацію такої грандіозної та кропіткої праці, як «Моя Шевченківська енциклопедія»?

— Близько чотирьох років. Це не означає, звісно, що чотири роки я працював тільки над цим проектом. Наприклад, цього року, крім «Моєї Шевченківської енциклопедії», вдалося підготувати й видати ще три книжки: «Сковорода, Шевченко, фемінізм...», «Література і філософія: доба українського бароко», «Що таке українська література». До речі, остання книжка — це «уроки літератури», які я вів на шпальтах «України молодої». Зараз потроху працюю над книжкою про Драгоманова...

— «Моя Шевченківська енциклопедія» має присвяту вашій дружині. Вона є найпершим критиком і порадником?

— Так. Колись Квітка-Основ’яненко називав свою дружину «мій хатній цензор». А моя дружина — і «цензор», і редактор, і коректор, і навіть спонсор, бо деякі книжки ми видаємо власним коштом, а «фінансами» в нашій хаті відає дружина.

— Наскільки книга може бути цікава читачеві-нефілологу?

— Хотів би сподіватися, що вона може зацікавити будь-яку освічену людину. Книжка має підзаголовок «Із досвіду самопізнання». Іншими словами, це не так академічний проект із відповідною манерою думання та письма, як спроба збагнути самого себе, вдивляючись у творчість Шевченка. Я подаю тут гасла на зразок «азартна гра», «блакить», «губи», «капелюх», «кіт», «понеділок», «риба», «юність»... Словом, життя як воно є.

— Костомаров у спогадах про Шевченка писав, що «він умів доречно жартувати, гострословити, потішати співрозмовників веселими оповідками». Чи присутній такий Шевченко у своїх творах й у вашій енциклопедії?

— Ясна річ. Шевченко взагалі був іронічний чоловік. Один лише приклад. 29 серпня 1857 року. Пароплав «Князь Пожарський» пливе вгору Волгою, і лоцман показує Поетові на березі ріки нічим не примітний «пагорб Стеньки Разіна» й розповідає про нього купу небилиць. Насамкінець ще й додає, що Разін навіть розбишакою не був, а просто тримав на Волзі митницю, «збирав мито з кораблів і роздавав його бідним людям». «Комуніст, значить», — весело сміється Шевченко.

— На «Фейсбуці» є сторінка «Шевченко від А до Я», де публікуються ваші есеї з книги. Чия це ініціатива? 

— Це була ідея мого сина Сашка. Він добре знається на соціальних медіа. Каже: «Батьку, давай влаштуємо в мережі «Шевченківський рік» від Ушкалових. Будемо викладати щодня по одному сюжету з енциклопедії». «Давай», — кажу. Отож, із березня ми так і робимо. За цей час на сторінку підписалося близько трьох із половиною тисяч осіб із різних країн. Переважно це люди від 24 до 35 років, тобто молодь з університетською освітою. Саме той читач, на якого я покладаю найбільші надії, — не тільки в сенсі розуміння Шевченка, а й у сенсі зміни нашого життя на краще.

— Ви планували й електронний варіант енциклопедії. Коли чекати на нього?

— Повна версія «Моєї Шевченківської енциклопедії» з’явиться у вільному доступі на сайті Харківської філії Національної спілки письменників України 9 березня 2015 року. Це буде подарунок усім шанувальникам Поета від Канадського iнституту українських студій та харківського видавництва «Майдан».

«Моя книжка — це варіація на тему Івана Дзюби: «Шевченка розуміємо настільки, 

наскільки розуміємо себе»

— Ваша праця є дуже вдалою спробою зрозуміти не лише творчість Шевченка, а й її семіотику. Чи відбулося нове «розкодування» його творчості? Як ваш досвід (науковий, читацький, викладацький) накладається на образ Шевченка? 

— Щодо «накладання» мого особистого досвіду на образ Шевченка, то в енциклопедії я саме цього й прагнув. На презентації книжки в Київському університеті Марко Роберт Стех сказав: «Коли Ушкалов пише про Шевченка, він пише про себе». Саме так. Принаймні саме цього я й хотів. Моя книжка — це варіація на тему Івана Дзюби: «Шевченка розуміємо настільки, наскільки розуміємо себе». Що ж стосується моєї візії Шевченка, то, ясна річ, вона стала інакшою бодай тому, що я зробив для себе чимало різних відкриттів.

— Чи популярний та актуальний Шевченко серед молоді? Ось, наприклад, ваш син Сашко та його друзі як усвідомлюють Кобзаря? 

— Якщо мою енциклопедію читає переважно молодь, значить, Шевченко для неї актуальний. Та хіба тільки це? Один із героїв роману Сашка Ушкалова «БЖД» говорить: «...Якби Тарас Григорович Шевченко народився, скажімо, в 1983-му... то з нього мав би вийти непоганий репер...». Так Сашко писав у 2006-му, коли йому було всього 23. Цікаво, чи говорив би цей герой про Шевченка-репера, якби Сашко писав «БЖД» сьогодні?

— Чи бачите новий спосіб і метод викладання творчості Кобзаря у школі та університеті? Які твори повинні обов’язково бути у програмі? 

— Один із читачів сторінки «Шевченко від А до Я» написав у коментарях: «У школі Шевченка треба вивчати за енциклопедією Ушкалова». Якщо так, то я дуже втішений. Але мені важко давати тут якісь поради з однієї дуже простої причини: я ніколи не працював у школі. А університет — то зовсім інша річ. Там Шевченко виступає в ролі персонажа академічної історії літератури.

— Як загалом оцінюєте сучасний стан шевченкознавства?

— На цій ділянці нам іще працювати, працювати й працювати. Маю на думці навіть звичайнісіньку конкретику. Ось один приклад. У повісті «Художник» Шевченко цитує вірші: «Италия, счастливый край, / Куда в волшебном упоеньи / Летит младое вдохновенье / Узреть мечтательный свой рай». Що це за вірші? Коментатори казали, що то рядки з поезії Гайнріха Гайне. Але в Гайне я нічого такого не знайшов. Тоді я подумав, що то Шевченкова варіація на тему поезії Гоголя «Италия». Та насправді то вірші і не Гайне, і не Гоголя. Потім я з’ясував, що «Италия, счастливый край...» — це неточно зацитовані по пам’яті початкові рядки поезії Петра Плетньова «Тасс», надрукованої в четвертому числі «Журнала изящных искусств» за 1825 рік. Таких дрібниць насправді чимало. Я вже не кажу про якісь концептуальні речі.

— Чи впоралося суспільство зi святкуванням 200-річчя з дня народження Кобзаря? Що варто було би ще зробити у контексті такого свята?

— За всіх сказати не можу, але я особисто зробив усе, що планував. «Моя Шевченківська енциклопедія» видана. Збірка «Сковорода, Шевченко, фемінізм...» видана. «Щоденник» Шевченка з моєю передмовою й коментарями виданий. До речі, усе це зроблено без жодної допомоги з боку держави. Це я кажу для того, щоб підкреслити: все залежить від нас самих. А якщо й не все, то дуже-дуже багато. 

— Що взагалі, на вашу думку, повинні читати українці? Що особливо цінним і важливим вважаєте серед текстів сучасної української літератури?

— Читати треба щось вартісне — чи вже воно українське, чи чуже, — бо книжок на світі сила-силенна, а життя коротке. Сам я читаю багато. Це для мене не тільки насолода, а й праця. Здебільшого читаю класику. Часом треба читати щось екзотичне. Наприклад, зараз пишу статтю «Маркіз де Сад, Ломброзо та інші: західні паралелі до «Я (Романтики)» Хвильового». То оце вже з місяць маю дуже пікантне чтиво... Із сучасних авторів читаю, ясна річ, найперше те, що пишуть мої друзі й знайомі — люди, яких я шаную і люблю: Забужко, Андрусяк, Дністровий, Жадан... У нас багато гарних авторів. 

МОЯ ШЕВЧЕНКІВСЬКА ПРЕМІЯ

«Передай батькові, що він своїми книжками робить для України більше, ніж усі політики разом узяті»

— «Моя Шевченківська енциклопедія» — серед претендентів на Шевченківську премію-2015. Що для вас значить Шевченківська премія? Які можливості вона дає лауреату?

— Що значить для мене Шевченківська премія? Мабуть, то знак уваги до того, що ти робиш. Колись один чоловік, прочитавши підготовлену мною повну академічну збірку творів Сковороди, писав Сашкові Ушкалову: «Передай батькові, що він своїми книжками робить для України більше, ніж усі політики разом узяті». Супер! Жодна нагорода не важить для мене більше за ці слова. А якихось преференцій мені не треба, бо я чоловік самодостатній.

— До найвищої державної нагороди є багато зауваг. Чи потрібно її реформувати? Якщо так, тоді що б ви запропонували змінити?

— У нашій країні багато чого слід реформувати. Певно, це стосується і ділянки державних відзнак. Та, слово честі, я ніколи про це не думав. Може, тому, що в мене державних нагород нема. Ні, брешу — одна таки є: Франківська премія нашої Академії наук.

— Дехто з культурних діячів писав відкриті листи до Президента, щоб фінансову нагороду було скасовано і всі гроші перераховувалися на підтримку бійців. Ваша думка з цього приводу?

— У 2007 році Ушкалов-молодший потрапив у фінал премії Бі-Бі-Сі. Сашко тоді казав: «Якщо отримаю премію, то накуплю на всі гроші іграшок і солодощів і відвезу їх у який-небудь дитячий будинок». Це був би розкішний жест. На жаль, Сашко не переміг. Я веду до того, що в нашій хаті грошам ніхто не молиться. Але армія — не дитячий будинок. Її слід належно фінансувати з інших джерел.

— Чи плануєте презентації по різних містах України? Якою буде промоція книги «Моя Шевченківська енциклопедія» перед другим туром?

— Кілька презентацій книжки було ще навесні цього року в Харкові й Києві. Нових презентацій не планую, бо всі 400 примірників енциклопедії, які були в моєму розпорядженні, я вже встиг роздарувати науковим інституціям, бібліотекам і просто добрим людям. Словом, цей проект завершено. На черзі — нові.
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